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Geneza projektu

Zapotrzebowanie na stały dostęp do druków ulotnych z XVII
i XVIII w. przez badaczy i studentów z następujących
środowisk:

a. zespoły opracowujące słowniki historyczne języka polskiego:

i. Słownik języka polskiego XVII i 1. poł. XVIII wieku
w Instytucie Języka Polskiego PAN.

ii. Słownik polszczyzny XVI wieku w Instytucie Badań
Literackich PAN

b. historycy prasy zarówno polskiej, jak i niemieckiej,
m.in. w Instytucie Dziennikarstwa UW

c. historycy przekładu, m.in. w następujących ośrodkach:

i. Instytut Lingwistyki Stosowanej UW,
ii. Instytut Germanistyki UW.

Istnienie gotowego spisu i opisu interesującego korpusu
tekstów (bibliografia Zawadzkiego).
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Powołanie interdyscyplinarnego zespołu

Autor projektu: dr hab. Włodzimierz Gruszczyński,
prof. SWPS i IJP PAN; polonista, językoznawca,
medioznawca.

Informatycy:

dr Maciej Ogrodniczuk, IPI PAN, językoznawca,
specjalista z dziedziny zarządzania dokumentami,
mgr Jakub Wilk, specjalista informatyk.

Historyk: dr Adam Kożuchowski, Instytut Historii PAN.
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Powołanie interdyscyplinarnego zespołu

Filologowie:

dr Ewa Gruszczyńska, polonistka i przekładoznawca,
Wydział Lingwistyki Stosowanej UW,
dr Anna Just, historyk języka niemieckiego,
Instytut Germanistyki UW,
dr Dorota Lewandowska-Jaros, polonistka i medioznawca,
Instytut Dziennikarstwa UW,
mgr Katarzyna Jasińska-Zdun, filolog klasyczny, Instytut
Badań Interdyscyplinarnych „Artes Liberales”.

Bibliotekarze: mgr Maria Piber, kustosz Biblioteki WDiNP
UW wraz z zespołem.

Koordynator projektu: mgr Grażyna Oblas, prezes Fundacji
na rzecz Rozwoju Szkolnictwa Dziennikarskiego, działającej
przy Instytucie Dziennikarstwa UW.
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Zadania postawione przed zespołem

1 Stworzenie biblioteki cyfrowej obejmującej możliwie wszystkie
zachowane i opisane w literaturze tego typu druki, zwłaszcza
te, które znajdują się w bibliografii Konrada Zawadzkiego,
i przejęcie wszystkich metadanych z tej bibliografii
po ich weryfikacji.

2 Wprowadzenie dodatkowych pól zawierających:

komentarze historyczne dotyczące wydarzeń, o których mowa
w wybranych dokumentach (zwłaszcza polskojęzycznych);
linki łączące teksty pozostające w relacji oryginał –
tłumaczenie lub oryginał – przeróbka obcojęzyczna oraz
komentarze dotyczące tego typu par (lub ciągów) dokumentów;
słowniczki trudnych dla dzisiejszego czytelnika form językowych
w wybranych tekstach polsko- i niemieckojęzycznych;
tłumaczenia wtrętów łacińskich w wybranych tekstach
polskojęzycznych;
transkrypcję i/lub transliterację wybranych lub wszystkich
tekstów.
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Zadania postawione przed zespołem

3 Przeprowadzenie kwerendy materiałowej w literaturze
przedmiotu wydanej po ukazaniu się bibliografii
K. Zawadzkiego w celu jej uzupełnienia.

4 Dokonanie nowego składu scalonej, poprawionej
i uzupełnionej bibliografii Konrada Zawadzkiego
i udostępnienie jej w Internecie (być może także w druku).

5 Udostępnienie biblioteki w Internecie na zasadach wolnego
dostępu.
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Realizacja zadań

1 Wprowadzono dodatkowe pola zawierające:

komentarze historyczne dodano do blisko 100 dokumentów
polskojęzycznych i kilku niemieckojęzycznych;
linki łączące teksty pozostające w relacji oryginał –
tłumaczenie lub oryginał – przeróbka obcojęzyczna pojawiły się
przy wszystkich dokumentach tego wymagających;
słowniczkami opatrzono ponad 200 polskich dokumentów
i ponad 50 dokumentów niemieckojęzycznych;
tłumaczenia wtrętów łacińskich dołączono do 20 wybranych
tekstów polskojęzycznych;
wprowadzono pole na transkrypcję i/lub transliterację
wybranych lub wszystkich tekstów i dla próby umieszczono
transkrypcję jednego dokumentu.
wprowadzono pole na tłumaczenia tekstów obcojęzycznych
na polski, ale na razie nie wprowadzono tłumaczeń.

W. Gruszczyński, M. Ogrodniczuk Cyfrowa Biblioteka Druków Ulotnych Polskich i Polski Dotyczących z XVI-XVIII w. 7



Realizacja zadań

2 Dokonano analizy czasopism bibliotecznych wydawanych przez
dziesięć bibliotek naukowych w Polsce. Odnaleziono w nich
informacje o ok. 80 pozycjach bibliograficznych
nienotowanych przez Zawadzkiego.

3 Biblioteka została stworzona i udostępniona na serwerze
Instytutu Dziennikarstwa UW pod adresem
http://cbdu.id.uw.edu.pl/ lub http://cbdu.pl
na zasadach wolnego dostępu, a następnie włączona
do Federacji Bibliotek Cyfrowych.
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Założenia techniczno-organizacyjne dla projektu

Kilka podstawowych założeń:

1 od najwcześniejszych etapów do pracy redakcyjnej
używany jest system docelowy (EPrints),

2 wszystkie etapy prac trwają równolegle,
3 skanowanie zlecamy wyspecjalizowanej jednostce

zamiast inwestować w sprzęt i szkolenia.
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Przebieg prac

Prace techniczne:

1 wykonanie skanów i OCR bibliografii Zawadzkiego,
2 przetworzenie opisów bibliograficznych w celu wyodrębnienia

ich poszczególnych elementów,
3 automatyczna weryfikacja zawartości opisów, analiza danych,
4 konfiguracja i dostosowanie systemu EPrints do wymagań

Biblioteki,
5 import danych bibliograficznych do systemu

redakcyjno-publikacyjnego,
6 konwersja skanów do formatu DjVu, ich import do systemu

i powiązanie z jednostkami bibliograficznymi,
7 prace redakcyjne i korektorskie;
8 skład uzupełnionego i poprawionego elektronicznego wydania

bibliografii Zawadzkiego.
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Elektroniczne wydanie bibliografii Zawadzkiego

Cel (i efekt): nowe, jednotomowe elektroniczne wydanie zbiorcze
publikacji K. Zawadzkiego, uzupełnione i poprawione na bazie
materiałów zgromadzonych i opracowanych w ramach projektu:

wykonano drobne prace redakcyjne (komasacja wstępów,
ilustracji, opisów bibliograficznych, uwzględnienie
suplementów i errat) i ujednolicono pisownię oznaczeń,
utworzono od nowa wykaz tytułów (na podstawie krótkiej
wersji tytułów druków),
indeks nazwisk, nazw geograficznych i etnicznych oraz spis
drukarzy, drukarni i wydawców przejęto z wersji oryginalnej
i scalono,
opisy bibliograficzne jednostek przejęto z wersji cyfrowej
i uzupełniono o informację o dostępności skanu oraz hiperlink
do Biblioteki,
stworzono program komputerowy do automatycznego
generowania części publikacji zawierającej noty bibliograficzne.
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CBDU w liczbach

Statystyka danych:

łączna liczba obiektów: 2009,

obiektów ze skanami: 1404,

stron skanów: 11 585,

obiektów w języku polskim ze skanami: 325 obiektów,
2271 stron skanów,

języki materiałów: niemiecki (797), polski (325), włoski (180),
łacina (69), szwedzki (49), francuski (32), hiszpański (14),
angielski (5), holenderski (5), czeski (2), duński (2).

Statystyka odwiedzin:

34 unikatowych gości dziennie, 47 wizyt dziennie,

40% wizyt trwa dłużej niż pół minuty,

555 otwartych stron dziennie (w tym 204 pliki DjVu),

najczęstszy sposób przeglądania: wg roku wydania.
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Strona główna Biblioteki
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Przeglądanie obiektów wg języka
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Lista druków
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Podgląd druku
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Dodane fragmenty opisu
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Wykorzystanie biblioteki w nauce i dydaktyce

Systematycznie wykorzystywana jest przez zespół tworzący
Słownik języka polskiego XVII i 1. poł. XVIII w.

Materiał zawarty w bibliotece stał się podstawą co najmniej
dwóch będących na ukończeniu monografii:

a. Ewy Gruszczyńskiej z ILS UW,
b. Anny Just z IG UW.

Część skanów z CBDU oraz dane ze Słownika języka polskiego
XVII i 1. poł. XVIII w. wykorzystywana jest w dużym projekcie
IMPACT (IMProving Access to Text), a dokładniej
w podprojekcie SP3: Enhancement Enrichment (SP-EE) —
budowa słowników i leksykonów dla tekstów historycznych
oraz innych narzędzi wspomagających automatyczne
rozpoznawanie tekstów historycznych i ich udostępnianie.

CBDU wykorzystywane jest w dydaktyce w Instytucie
Dziennikarstwa UW.
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